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บทคัดยอ

        งานวิจัยน้ีมุงวิเคราะหตํารายาพื้นบานจากหนังสือบุดของวัดแหลมทอง จังหวัด  

สุราษฎรธานี มีวัตถุประสงค 2 ประการ คือ 1) เพื่อวิเคราะหภูมิปญญาทางภาษาที่ปรากฏ

ในตํารายาพื้นบาน และ 2) เพื่อวิเคราะหคุณคาดานคติความเชื่อและพิธีกรรมที่ปรากฏใน

ตํารายาพื้นบาน

        ผลการวิจัยพบวา ดานภูมิปญญาการใชอักษรและอักขรวิธีของตนฉบับ

ตาํรายาพืน้บาน บันทึกดวยหนังสือบุดขาว ดานภูมิปญญาการใชกลวิธีในการบันทึก พบวา 

ผูบันทึกไดแสดงกลวิธีการบันทึกตํารายาพื้นบานใหมีความสัมพันธกับองคความรูของ

หมอยาพื้นบาน คือ การใชคําขึ้นตนสูตรยา การใชคําลงทายสูตรยา และการกลาวถึง

ที่มาของตํารับยา สวนภูมิปญญาดานศิลปะการใชภาษา ผูบันทึกไดเลือกสรรถอยคํามาใช

ในตํารายาพื้นบานไดอยางเหมาะสม สวนใหญใชคําภาษาไทยที่มีใชทั้งในภาคกลาง

             1ผูชวยศาสตราจารยประจําสาขาวิชาภาษาไทย คณะครุศาสตร มหาวทิยาลยัราชภฏัสรุาษฎรธานี
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และภาคใตและใชคําท่ีเปนภาษาถ่ินใตโดยเฉพาะ นอกจากนั้นผูแตงยังไดนําคําศัพท

ภาษาบาลสีนัสกฤตทีแ่สดงความศกัดิส์ทิธิข์องตาํรบัยาพ้ืนบานและพธิกีรรมท่ีใชรกัษาโรคดวย 

ดานคติความเชื่อ พบวา ตํารายาพื้นบานสะทอนใหเห็นคติความเชื่อดานพระพุทธศาสนา 

ไดแก เรื่องนรก เรื่องพระกัสสปพุทธเจา เร่ืองพระรัตนตรัย และคติความเชื่อเรื่อง

สิ่งเหนือธรรมชาติ ไดแก เรื่องสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ เรื่องผี และเรื่องไสยศาสตร สวนดานพิธีกรรม

ไดกลาวถงึพธิกีรรมการไหวบชูาครหูมอยา และพธิกีรรมการตัง้เครือ่งบตัรพลี เพือ่เซนสงัเวย

แมซื้อและภูตผีวิญญาณ 

 ตํารายาพ้ืนบานจากหนังสือบุดของวัดแหลมทอง จังหวัดสุราษฎรธานี ถือเปน

มรดกทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนภูมิปญญาการรักษาโรคที่สืบทอดจากอดีตมายาวนาน และ

เปนเคร่ืองมือสําคัญในการจรรโลงวัฒนธรรมทองถิ่น จรรโลงสถาบันสังคมและควบคุม

รูปแบบทางสังคมในยุคเกาใหอยูรอด ดวยความศรัทธาของผูคนที่มีตอตํารายาพื้นบาน

คําสําคัญ : ตํารายาพื้นบาน ภูมิปญญาดานภาษา คติความเชื่อ พิธีกรรม

Abstract 

 The study aims to analyze local medicine texts from Bud Book of 

Lamthong temple in Suratthani province. The objectives were to analyze 

not only language wisdom, but also beliefs value and rituals appeared in 

local medicine texts.

 The finding shows that the wisdom of alphabets using and writing 

method of the original local medicine textbook recorded in Bud Khao Book. 

In term of the wisdom in recording, the recorder recorded local medicine 

texts related to knowledge of folk physician in drug formula prologue, drug 

formula postscripts, and drug formula background. For the wisdom of 

language using skill, the recorder selected words in local medicine textbook 

properly. Most of the words are central Thai dialect, and Southern Thai dialect, 

and a particular words of Southern dialect were used. Moreover, the writer 
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used Pali-Sanskrit vocabulary which represented the sacredness of local 

medicine texts and the ritual treatment. In term of beliefs, it was found that 

local medicine texts reflect the Buddhist beliefs, such as hell, Kassapa 

Buddha, and the Triple Gems. It is also showed the belief of supernaturalism 

such as ghosts, and superstition. In term of rituals, the recorder mentioned 

the worship of teacher of folk physician, and Batplee ritual to sacrifice to the 

spirits. 

 To sum up, local medicine texts from Bud Book of Lamthong temple 

in Suratthani province is a cultural heritage that reflects the wisdom of 

diseases treating inherited from the past. It is an important tool in cultivating 

local culture, and sustaining social institutions, and controlling ancient social 

patterns in order to keep faith in the local medicine texts.

Keywords: Local medicine texts, language wisdom, beliefs, rituals 

ความนํา

         วรรณกรรมทองถ่ิน จัดเปนทรัพยากรวัฒนธรรมประเภทหนึ่งซึ่งเปนผลผลิตทาง

ปญญาของนักปราชญในทองถิ่นที่สรางสรรคงานข้ึนมาเพื่อตอบสนองความตองการของ

สังคม ทั้งด านความบันเทิงใจ ความรู ทางโลก และความรู ทางศาสนา (Thawat 

Punnothok, 2000: 1) วรรณกรรมทองถิ่นเปนเครื่องแสดงถึงความเจริญของสังคมแตละ

ยุคสมัยในอดีต ท้ังสะทอนถึงความเปนอยู ความคิดเห็น และความรูสึกของชนในสังคม 

ทั้งหมดยอมมองเห็นไดจากวรรณกรรมทั้งสิ้น วรรณกรรมจึงทําหนาที่เสมือนกระจกเงาที่

สะทอนภาพเหลานั้นเอาไว (Udom Noothong, 1979: 1)

 วรรณกรรมทองถิ่นแบงเปนสองประเภท คือ “วรรณกรรมมุขปาฐะ” หมายถึง 

วรรณกรรมที่บอกเลาสืบทอดกันมาดวยความจํา จากชนรุนหน่ึงสูอีกรุนหน่ึง จนไดรับความ

นิยมแพรหลายในสังคมนั้น ๆ และ “วรรณกรรมลายลักษณ” หมายถึง วรรณกรรมที่ไดบันทึก

เปนลายลักษณอักษร  โดยบันทึกดวยภาษาและอักษรที่นิยมในทองถิ่น 
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 วรรณกรรมลายลักษณของภาคใต มีท้ังศิลาจารึกและเอกสารประเภทตัวเขียนที่ใช

อักษรไทย และอักษรขอม เขียนลงในสมุดขอย ชาวใตเรียกวา “บุด” หรือ “หนังสือบุด” 

(Praphon Ruangnarong, 1990: 17) เนื้อหาที่บันทึกในหนังสือบุดจําแนกออกไดหลาย

ประเภท เชน นิทาน คําสอน ตํานาน ประวัติศาสตร กฎหมาย พระธรรม แบบเรียน และตํารา

ตาง ๆ  ซึ่งมีทั้งตําราดูลักษณะคน ดูลักษณะสัตว และตํารายา เปนตน สิ่งที่บันทึก

ดังกลาวนี้เปนเครื่องมืออยางหนึ่งของคนในทองถิ่นที่ใชถายทอดวัฒนธรรมจากคนรุนหนึ่งไปสู

คนอีกรุ นหนึ่ง สาระที่บันทึกสะทอนภาพชีวิตความเปนอยู   ความนึกคิด ประเพณี 

คติความเชื่อ และคานิยมของกลุมชนผูเปนเจาของ (Chuan Petkaew, 1985: 85)

 วรรณกรรมทองถ่ินภาคใตประเภทตํารายาพื้นบาน จัดเปนแหลงรวมสรรพวิทยา

ทางดานการรักษาโรคของชาวบานแตโบราณสืบเน่ืองกันมา มีทั้งการรักษาโรคดวย

ยาสมนุไพร รกัษาโรคดวยไสยศาสตร และการรกัษาโดยใชทัง้ตวัยาและเวทมนตรคาถาผสมกนั 

(Suthiwong Phongphaibul, 2004: 459) การดูแลรักษาโรคทั้ง 3 แบบดังกลาว ตางตอง

อาศัยองคความรู และประสบการณจาก “หมอพื้นบาน” ในทองถิ่นที่สืบทอดมาจาก

บรรพบุรุษ ดวยวิธีการจดจํา และปฏิบัติสืบตอกันมาในอดีต แทบทุกวัดในภาคใต จะมีตํารายา

พืน้บาน เกบ็รกัษาไวเปนจาํนวนมาก โดยมีพระภิกษุเปนผูดแูลเก็บรกัษา และสนใจศึกษาเลาเรียน 

คัดลอกนําไปใชประโยชน ทําใหความรูดานนี้แพรหลายอยางกวางขวาง ประมาณกันวา 

ตํารายาพื้นบานมีมากกวาการบันทึกเรื่องอื่น ๆ คือ ประมาณรอยละ 60 ของใบลานและ

หนังสือบุดท่ีพบทั้งหมด ภูมิปญญาดานนี้ไดตกผลึก สืบทอดและใชประโยชนมาจนกระทั่ง

ปจจุบัน

 ปจจุบันความเจริญดานเทคโนโลยีทางการแพทยสมัยใหมไดเขามามีบทบาทสําคัญ

ในการรักษาผูปวย  และวงการแพทยปจจุบันหลายแหงไดเริ่มเปดกวางใหประชาชนรักษาโรค

ด วยวิธีทางการแพทย พื้นบ  านมากขึ้น  กระแสดั งกล  าวทํา ให มีผู  สนใจศึกษาวิธี

การรักษาโรคตามแบบโบราณกวางขวางยิ่งขึ้น ตํารายาพ้ืนบานจึงไดรับความสนใจศึกษา

คนควากันอยางจริงจัง 
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        ตํารายาพื้นบานในจังหวัดสุราษฎรธานีมีท่ีบานหมอยาพื้นบานและตามวัดตาง ๆ 

รวมทั้งที่สํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎรธานีจํานวนมากไมนอย

กวา 500 - 600 ฉบับ (Chuan Petkaew, Interview: 20th June 2016) เนื่องจากจังหวัด    

สุราษฎรธานี เปนเสนทางการคาที่สําคัญของภาคใตสมัยโบราณ และเปนที่ตั้งเมืองเกา คือ 

เมือง เวียงสระ เมืองไชยา เมืองท  าทอง เมือง คีรี รั ฐ นิคม และเ มืองพุนพิน

ดานทรัพยากรธรรมชาติ ก็มีความอุดมสมบูรณทางระบบนิเวศ และทรัพยากรวัฒนธรรมที่

หลอมรวมผู คนใหอยู ร วมกับธรรมชาติและสิ่งแวดลอมไดอยางมีความสุข มีการนํา

คุณประโยชนจากธรรมชาติมาใชในการบําบัดรักษาโรค จนกอใหเกิด “หมอพื้นบาน” และ 

“ตาํรายาพ้ืนบาน” เปนจาํนวนมาก หนึง่ในนัน้ คอื วดัแหลมทอง ตาํบลคลองฉนาก อาํเภอ

เมอืงฯ จังหวัดสุราษฎรธานี วัดน้ีนอกจากเปนแหลงศึกษาเลาเรียนความรูหนังสือแลว 

ยังเปนที่พึ่งพิงของชาวบานในชุมชนรอบอาวบานดอนดานการรักษาโรคดวยยาพื้นบาน

ของ “หลวงพอแบน ธัมมรโต” ผูเปนพระเกจิอาจารยที่มีช่ือเสียงทางดานหมอยาพื้นบาน 

ในการรักษาโรคท่ัวไป โรคกระดูกและเสนเอ็นใหหายขาดได โดยใชยาสมุนไพรพื้นบาน 

คาถาอาคม และความเมตตากรุณา จึงมีผูคนเลื่อมใสศรัทธาเปนจํานวนมาก แตหลังจาก

ทานมรณภาพกไ็มมผีูใดสบืทอดวชิาการรกัษาโรค ชาวบานในชมุชนทีม่ศีรทัธาหลวงพอแบน

ไดนาํตาํรายาพ้ืนบานจากทีค่ดัลอกไวมามอบใหทางวดัแหลมทองเก็บรกัษาไวเปนจาํนวนมาก 

และทุกปชาวบานจะมารวมทําพิธีไหวครูเพื่อแสดงความกตัญูตอหลวงพอแบนและ

ปราชญชาวบานผู  เป นเจ าของตํารายา ในวันพฤหัสบดีที่  2 ของเดือนมิถุนายน 

(Phra - athiganphiphat Sirijantho, Interview: 27th July 2016) ตํารายาพื้นบาน

ดังกลาวยังไมมีการปริวรรตและนํามาใชใหเกิดประโยชน จึงทําใหขาดการสืบทอด

ภูมิปญญาดานการรักษาโรคตามท่ีเคยปรากฏในอดีต หากปลอยไวอยางนั้นจะเกิดความ

สูญหายเสื่อมสลายไปตามกาลเวลา แลวชุมชนจะเสียมรดกอันลํ้าคาอยางนาเสียดายยิ่ง 

เพราะหนังสือดังกลาว นอกจากเปนที่รวมของสรรพความรู ที่สามารถนํามาใชให

เกิดประโยชนไดแลวยังเปนศูนยรวมความภาคภูมิใจของผูคนในสังคมทองถิ่นอีกดวย
        ผูวิจัยในฐานะเปนผูรับผิดชอบการสอนวิชาวรรณกรรมทองถิ่น และคติชนวิทยา 
ไดตระหนักและเล็งเห็นความสําคัญในการสืบทอดวรรณกรรมทองถิ่น รวมถึงการนํามาใช
ประโยชนใหแพรหลาย จึงสนใจท่ีจะศึกษาตําราดังกลาว เพื่อเปนการวางรากฐาน
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ในการเพิม่พนูองคความรูทีเ่กีย่วของกบัทองถิน่ใหเปนทีรู่จกัของผูคนในชมุชนและองคกรตาง ๆ 
จะไดนําไปใชประโยชนทางวิชาการ อันเปนการตอบสนองนโยบายของมหาวิทยาลัย
ราชภฏัสรุาษฎรธาน ีที่มุงอนุรักษและสืบทอดภูมิปญญาทองถิ่น 
 จากเหตุผลขางตน ผูวจิยัจงึสนใจทีจ่ะศกึษาวิเคราะหตาํรายาพืน้บานจากหนงัสอืบดุ
ของวัดแหลมทอง จังหวัดสุราษฎรธานี โดยมุ งปริวรรตเน้ือหาของตํารายาพื้นบานเปน
เบื้องตน วิเคราะหภูมิปญญาทางภาษาและวิเคราะหดานคติความเชื่อและพิธีกรรมที่ปรากฏ
ในตํารายาพ้ืนบานเปนสําคัญ เพื่อนําสาระจากตํารายาพื้นบานมาเผยแพรแกผูเรียน ผูสนใจ 
ชุมชน และองคกรตาง ๆ อีกทั้งยังเปนการอนุรักษและสืบทอดตํารายาพื้นบานในฐานะ
วรรณกรรมทองถิ่นภาคใต มิใหเส่ือมหายไปตามกาลเวลา และเพื่อสรางชุดความรูเกี่ยวกับ
ตํารายาพื้นบาน พืชสมุนไพร ตลอดจนรวบรวมคําศัพทที่ปรากฏในตํารายาพื้นบานเปน
ศัพทานุกรมออกเผยแพรตอไป

วัตถุประสงคของโครงการวิจัย
 1. เพ่ือวิเคราะหภูมิปญญาทางภาษาที่ปรากฏในตํารายาพ้ืนบานจากหนังสือบุด
ของวัดแหลมทอง จังหวัดสุราษฎรธานี
 2. เพื่อวิเคราะหคุณคาดานคติความเช่ือและพิธีกรรมที่ปรากฏในตํารายาพื้นบาน
จากหนังสือบุดของวัดแหลมทอง จังหวัดสุราษฎรธานี

ระเบียบวิธีวิจัย
        การวิจัยครั้งนี้ใชระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ ดวยการเก็บขอมูลภาคสนามและการ
วิเคราะหสังเคราะหเอกสาร ขอมูลท่ีใชเปนขอมูลปฐมภูมิซึ่งเปนตํารายาพื้นบานจากหนังสือ
บุดของวัดแหลมทอง จังหวัดสุราษฎรธานี จํานวน 9 เลม ซึ่งคัดเลือกจากหนังสือบุดที่มีอยู
จํานวน 15 เลม โดยผูวิจัยพิจารณาจากความสมบูรณของเน้ือหาและตํารับยาที่หลากหลาย 
รวมทั้งพิจารณาภาษาที่ใชบันทึก มีขั้นตอนการวิจัยดังนี้
 ระยะกอนการวิจัย ผู วิจัยสํารวจเอกสารโบราณ โดยลงพื้นที่ในอําเภอเมืองฯ 
จังหวัดสุราษฎรธานี พูดคุยทําความเขาใจกับผูนําชุมชน เจาอาวาส ปราชญชาวบาน และ
ชาวบานเปนเบื้องตน เพื่อเลือกพื้นที่ซึ่งมีขอมูลที่จะนํามาใชศึกษาวิจัย

 ระยะการดําเนินการวิจัย ผูวิจัยลงพื้นที่เก็บขอมูลภาคสนาม โดยรวบรวมและ

คัดเลือกตนฉบับตํารายาพื้นบานจากหนังสือบุดของวัดแหลมทอง ศึกษาประวัติของ   

หลวงพอแบน ธัมมรโต ศึกษาบริบทชุมชนวัดแหลมทอง อําเภอเมืองฯ จังหวัดสุราษฎรธานี 
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การวิเคราะหตํารายาพื้นบานจากหนังสือบุดของวัดแหลมทอง 

อําเภอเมืองฯ จังหวัดสุราษฎรธานี

ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับตํารายาพ้ืนบาน ภูมิปญญาทางภาษา ตลอดจน  

คติความเชื่อและพิธีกรรมท่ีปรากฏในตํารายาพื้นบาน รวมทั้งนําตนฉบับตํารายาพื้นบาน

มาปริวรรตเปนภาษาไทยปจจุบัน และนําคําศัพทที่ปรากฏในตํารายาพ้ืนบานดังกลาวมา

ตรวจสอบกับพจนานุกรมฉบับตาง ๆ ท้ังฉบับภาษาไทย ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาบาลี

สันสกฤต และภาษาเขมร จากนั้นนําคําศัพทที่ไดมาแยกเปนกลุมเพื่อความสะดวกใน

การศึกษาที่มาของคําศัพท และจัดทําศัพทานุกรม เพื่อเปนแนวทางในการเก็บขอมูลและ

การทําวิจัย 

        ขัน้ตอนของการวเิคราะหและสงัเคราะหขอมูล ผูวจิยัดาํเนนิการตามวตัถปุระสงคของ

การวิจัยทั้ง 2 ประการ คือ วิเคราะหภูมิปญญาทางภาษาที่ปรากฏในตาํรายาพืน้บาน และ

วเิคราะหคณุคาดานคตคิวามเช่ือและพธิกีรรมทีป่รากฏในตาํรายาพืน้บาน จากนั้นนําขอมูลที่

ไดมาประมวลสาระสําคัญของเนื้อหาแลวนํามาสังเคราะหเปนผลการวิจัยดวยวิธีการ

พรรณนาวิเคราะห

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

        การแพทยพืน้บาน เปนภมูปิญญาทีค่วบคูกบัสงัคมไทยมายาวนาน ผกูพนัและเปน

สวนหนึ่งของวิถีชีวิต ทั้งความเชื่อ พิธีกรรม วัฒนธรรม ประเพณี และการใชประโยชนจาก

ทรัพยากร สืบทอดเปนการแพทยประสบการณทองถิ่นที่อิงกับบริบทของสังคมวัฒนธรรม

และสภาพแวดลอม ทรัพยากรธรรมชาติที่แตกตาง ทําใหเปนการแพทยที่มีเอกลักษณและ

มีความหลากหลายเฉพาะทองถิ่น (Wichai Chokwiwat, 2007: 10) การแพทยพื้นบาน

เปนการดูแลสุขภาพตามคติความเชื่อ โดยแบงเปนการแพทยประสบการณ การแพทย

โหราศาสตร และการแพทยไสยศาสตร เปนตน การแพทยพื้นบานมีการถายทอดดวย

วิธีการบอกเลา สังเกต และบันทึกในเอกสารโบราณ ไดแก จารึก ใบลาน และหนังสือบุด 

         ภมูปิญญาการแพทยพืน้บานภาคใตดานเวชศาสตรและเภสชัศาสตร ไดบนัทกึไวใน

หนังสือและใบลาน มีการเรียบเรียงเปนรอยแกวและรอยกรอง โดยสวนใหญบันทึกดวย

อักษรไทย ตามสําเนียงภาษาถ่ินใต เพื่อใหสะดวกในการอานและการจดจํานําไปใช ตํารา

ยาพื้นบานเหลานี้เปนสิ่งท่ี "หมอพื้นบาน" ใชประกอบการรักษา ซ่ึงเน้ือหาสวนใหญได

ปฏิบัติตาม ๆ กันมา อีกสวนหน่ึงไดมาจากคัมภีรฝายพระพุทธศาสนาและฝายพราหมณ     
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(Suthiwong Phongphaibul, 2004: 462) ดังนั้น ตํารายาในแตละทองถิ่นจึงมีสวนที่

เหมือนและคลายกัน บางฉบับคัดลอกมาแลวขาดความสมบูรณและผิดเพี้ยนไป จนไม

สามารถสันนิษฐานไดวาฉบับใดลอกมาจากฉบับใด 
 เนื้อหาสําคัญของตํารายาพ้ืนบานที่พบในทองถิ่นภาคใต สวนใหญจะตรงกับ
ตําราแพทยศาสตรสงเคราะห ซ่ึงนาจะคัดลอกมาจากคัมภีรภาษาบาลี Suthiwong 
Phongphaibul (2004: 464) จึงสรุปวา ตํารายาพื้นบานที่พบในทองถิ่นภาคใต สวนใหญ
ผสมผสานกับแนวคิดจากทฤษฎีติกิจฉาของพระพุทธศาสนา แตเนื้อหาอาจแตกตางกันไป
ตามธรรมชาติของการคัดสรร นอกจากนั้น ในดานการจดบันทึกยังใช “อรรถ” ซึ่งเปน
สัญลักษณอยางหนึ่งที่ใชแทนชื่อสมุนไพร คงตองการใหผูใชตําราที่มีสติปญญาแตกฉาน
เทานั้นที่จะสามารถตีความหมายได ท้ังเปนการสงวนอาชีพไวไมใหคนทั่วไปเขาสูแวดวงได
โดยงาย สัญลักษณที่เปนอรรถ เชน กําแพงเจ็ดชั้น หมายถึง ตะลุมนก สรรพดอก หมายถึง 
นํ้าผึ้งรวง พระยาตายหนาเมือง หมายถึง ผักเสี้ยนผี เปนตน อรรถเหลานี้อาจแตกตางกัน
ไปตามแตละทองถิ่นอีกดวย (Suthiwong Phongphaibul, 2004: 175) ตํารายาพื้นบาน
บางฉบับจึงมีการใชศัพทท่ีเขาใจยาก และใชคําภาษาบาลีสันสกฤต ซึ่งหมอยาพื้นบานที่
ศึกษาจะตองคนควาองคความรูตาง ๆ เพื่อใหเขาใจเนื้อหาในตํารายาพื้นบานและสามารถ
นําไปใชไดอยางถูกตอง 
 การใชภาษาเฉพาะในตํารายาพื้นบานถือเปนภูมิปญญาที่เกิดจากการตกผลึก
ทางความคดิของหมอยาพืน้บาน ทีไ่ดจดจํามาจากการศกึษาเลาเรยีน จากครหูมอยาพืน้บาน
หรืออาจเปนตนคิดขึ้นเอง ซึ่งสอดคลองกับ Suthiwong Phongphaibul and 
Chuan Petkaew (2004: 60) ท่ีกลาววา ตนแบบความคิดของภูมิปญญาที่พบใน
วรรณกรรมทองถิ่นภาคใตจําแนกเปน 3 กลุม คือ 1) ภูมิปญญาที่เกิดจากความเปนพหูสูต
ของผู แต งที่รับฟงมาจากผู  อ่ืนอีกชั้นหนึ่ง ไม ได เป นภูมิป ญญาของตนเองโดยตรง 
2) ภูมิปญญาที่ตกผลึกมาจากจารีตนิยมอันเปนมรดกของสังคม จนกลายเปนประเพณีท่ี
ทกุคนตางยดึถืออยางเครงครดั และ 3) ภูมปิญญาของผูแตงเอง คอื ผูแตงเปนตนคดิ ไมไดเอา
แบบอยางจากใคร แตเปนความสามารถอันลุ มลึก เฉพาะตัวของผู แตง ซึ่งเกิดจาก
ประสบการณที่ไดสะสมมาจนตกผลึกเปนภูมิปญญาใหม 
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         ภมูปิญญาทางภาษาในตํารายาพ้ืนบานเปนเครือ่งมือในการถายทอดคตคิวามเช่ือและ
พิธีกรรมทีก่ลุมชนในทองถิน่ยดึถอืปฏบิตั ิ  ผูบนัทกึไดนาํคตคิวามเชือ่และพธิกีรรมในทองถิน่
มาเปนองคประกอบในการรักษาโรค สิ่งเหลานี้จึงเปนการหลอมรวมมรดกทางวัฒนธรรม
ของผูคนในทองถิน่กบัผูคนตางชาตพินัธุ จนเปนการสรางสรรคทีผ่นวกเอาความเช่ือเกีย่วกบั
โลกจักรวาลและคตคิวามเชือ่ในศาสนา มาใชกับชวีติในสถานการณตาง ๆ
        งานวจิยัทีเ่กีย่วของกบัการศกึษาตาํรายาพืน้บาน เพือ่เปนฐานคิดในการวจัิยครัง้น้ี 
ผูวิจัยพบวา งานวิจัยที่เกี่ยวกับภูมิปญญาทางภาษาและคติความเชื่อในตํารายาพื้นบาน
ภาคใตโดยตรงคอนขางนอย งานวิจัยที่เกี่ยวของในที่นี้จึงครอบคลุมถึงการศึกษาภาษาและ
คติความเชื่อในตํารายาพื้นบานภาคอื่น ๆ รวมถึงในประเด็นอ่ืน ๆ ที่เก่ียวของกับตํารา
ยาพื้นบาน ดังนี้ 
        Sakorn Luensakorn (1983) ศกึษาวจิยัเก่ียวกบั “ศัพทสํานวนภาษาในตาํรายา
แผนโบราณ” โดยมวีตัถปุระสงคเพ่ือศกึษาประวตัทิีม่า ภาษา และความเชือ่ตาง ๆ ทีป่รากฏ
ในตํารายา ผลการศึกษาพบวา ภาษาที่ใชในบันทึกเปนภาษาโบราณ สวนความเช่ือที่
ปรากฏนั้น  พบวาเปนความเชื่อทางไสยศาสตร เชน คาถากํากับยา การลงเลขยันต ขอหาม 
เคล็ดตาง ๆ ซึ่งเปนความเชื่อที่กอใหเกิดผลดีในการรักษา และเปนกําลังใจแกผูปวยดวย
      Premwit Wiwatthanaset (1984) ศึกษาวิจัยเรื่อง “วรรณคดีอายุรกรรม
พ้ืนบานไทยทรงดํา บางระกํา พิษณุโลก : การศึกษาวิเคราะหเชิงหนาที่นิยมและแบบทาง
ฉันทลักษณ” ไดศึกษาวิเคราะหเชิงหนาท่ีนิยมและแบบแผนทางฉันทลักษณ” จากมนตร
รักษาโรค จํานวน 60 บท ผลการศึกษาพบวา ถอยคําที่ปรากฏในเวทมนตคาถาที่เปน
วรรณคดอีายุรกรรมพืน้บานไทยทรงดาํนัน้ ใชถอยคาํทางจติวทิยา คอื ทาํใหผูปวยมกีาํลงัใจ  
มีจิตใจที่เขมแข็ง ถอยคําเหลานี้ ไดแก คําที่กลาวถึงเทพเจา และคําที่ทําใหเกิดอารมณขัน 
        Am - orn Treechan (1985) ศกึษาวิจยัเร่ือง “ภาษาและคตคิวามเช่ือในตาํรายา
แผนโบราณจากสมุดไทยของจังหวัดสุพรรณบุรี นครปฐม และสมุทรสาคร” โดยมี
วัตถุประสงคเพื่อศึกษาภาษาในดานรูปแบบการเขียน ลักษณะการเขียน การใชภาษา และ
คตคิวามเชือ่ในตาํรายาแผนโบราณ จาํนวน 9 ฉบบั ผลการศกึษาพบวา ตํารายาแผนโบราณ
มีรูปแบบการเขียนทั้งรอยแกวและรอยกรอง การขึ้นตนและการลงทายเปนแบบเฉพาะ
ของตํารายา ภาษาและอักขรวิธีมีความแตกตางจากปจจุบัน มีความเช่ือเร่ืองไสยศาสตร
และสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ และความเชื่อเรื่องเคล็ดขอหามตาง ๆ ความเชื่อเหลานี้เปรียบเสมือน
เครื่องบําบัดทางใจใหผูปวยเกิดความเชื่อมั่นวา ตนจะหายจากอาการปวยไขได
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 Kunchuay Piyawit (1989) ศกึษาวจิยัเรือ่ง “ภาษาและคตคิวามเชือ่ในตาํราพืน้บาน
จากวัดบึง ตําบลโชคชัย จังหวัดนครราชสีมา” โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาภาษา วิธีเขียน 
และคติความเชื่อจากตํารายาพื้นบาน ผลการศึกษาพบวา มีความเช่ือเรื่องโรคที่เกิดจาก
สิ่งเหนือธรรมชาติและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ รวมทั้งที่เกิดจากพลังทางไสยศาสตร ความเชื่อเรื่องการ
บําบัดรักษาและการปองกันโรคเหล าน้ัน จะต องให  สัมพันธ กับสาเหตุของการ
เกดิโรค สวนความเชือ่เรือ่งการฟนฟสูมรรถภาพเปนวิธกีารสรางพลงัใจใหคนไขหายเปนปกติ
 Chuan Petkaew (2003) ศึกษาวิจัยเรื่อง “ภูมิปญญาชาวบานภาคใตในการ
รักษาบําบัดโรค ศึกษากรณี : จังหวัดสุราษฎรธานี ชุมพร และระนอง” ผลการศึกษาพบวา 
ในการสัมภาษณ หมอพื้นบานสวนใหญชํานาญในการรักษาโรคซางเด็ก โรคเลือดลมสตรี 
โรคเบาหวาน อาการเกี่ยวกับกระดูก อาการอันเกิดจากพิษสัตวตาง ๆ โรคมะเร็ง อัมพฤกษ 
อัมพาต ไสยศาสตร และการทําคลอด เปนการรักษาที่จดจําสืบตอกันมาจากตํารายาใน
หนังสือบุดที่เปนมรดกมาหลายช่ัวอายุคน การรักษาจะดําเนินไปอยางมีระบบ คือ ตรวจ
อาการโรค จัดยาใหตามอาการ เมื่อหายแลวจะตองทําพิธีตัดราก และไหวครู เพื่อจะได
หายอยางเด็ดขาด หมอพื้นบานทุกคนมีความเชื่อเรื่องศาสนาและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ จึงมี
พฤติกรรมอันเกี่ยวของอยูกับพิธีกรรม การบวงสรวง การนับถือส่ิงศักดิ์สิทธิ์ และการใช
เวทมนตรคาถาอยางแนบแนนมั่นคง สะทอนใหเห็นการรักษาโรคของชาวภาคใตที่ให
ความสําคัญกับการรักษาเยียวยาทั้งรางกายและจิตใจ 
 Sudarat Tanta-ariya (2005) ศึกษาวิจัยเรื่อง “วิเคราะหตํารายาแผนโบราณ
จากสมุดไทยของจังหวัดพังงา” ผลการศึกษาพบวา การเขียนตํารายาใชอักขรวิธีที่แตกตาง
จากปจจุบัน ไมมีกฎเกณฑที่แนนอน มีการใชเคร่ืองหมายตาง ๆ ประกอบการเขียน     
ดานกลวิธีและการใชภาษา บันทึกดวยภาษารอยแกว เปนภาษาไทยปนกับภาษาถิ่นใต 
ปรากฏความเช่ือ 2 ประเภท คือ ความเช่ือดานพระพุทธศาสนาและความเชื่อพื้นบาน 
ปรากฏพิธีกรรม 2 อยาง คือ พิธีไหวครูและพิธีบัตรพลีแมซื้อ 
            จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของขางตน จะเห็นไดวา ตํารายาพื้นบาน
มบีทบาทสาํคญัในการเยยีวยารกัษาผูปวย มท้ัีงปวยทางรางกายและทางจติใจ ตาํรายาพืน้บาน
จะบันทึกดวยภาษาท่ีเขาใจงายและบันทึกดวยภาษาท่ีมีนัยแฝง มีการใชภาษาปลุกเราจิตใจ
ผูปวย ตลอดจนมีคติความเชื่อปรากฏอยูดวย ทั้งหมดลวนแสดงถึงภูมิรูของหมอยาพื้นบาน 
ท่ีเปนผูแตกฉานทางภาษา คัมภีรทางพระพุทธศาสนา และภูมิปญญาในการบําบัดโรค
ที่บรรพชนไดถายทอดสืบตอกันมา      
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ผลการวิจัย

          การวิเคราะหตาํรายาพืน้บาน ฉบบัวดัแหลมทอง ผูวจิยัไดวเิคราะหภมูปิญญาทางภาษา 

วิเคราะหคุณคาดานคติความเชื่อและพิธีกรรมที่ปรากฏในตํารายาพื้นบาน ผลการวิจัยมีดังนี้

           ภูมิปญญาทางภาษาในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง

           .ภูมิปญญาดานนี้ หมอยาพื้นบานแสดงออกเปน 3 ลักษณะ ดังนี้ 

       1. ภูมิปญญาดานการใชอักษรและอักขรวิธีของตนฉบับตํารายาพื้นบาน 

พบวา ตํารายาวัดแหลมทองทั้ง 9 เลมนี้ มีรูปแบบตัวอักษรและอักขรวิธีการบันทึกคลายคลงึ

กับตัวอักษรและอักขรวิธีในวรรณกรรมสมัยตนรัตนโกสินทร คือ ใชทั้งตัวอักษรไทยและ

อักษรขอม ดานอักขรวิธีมักไมเปนไปตามหลักไวยากรณ คือ เขียนไปตามเสียงพูด 

ไมเครงครัดตัวสะกดการันต จึงทําใหอักขรวิธีในการบันทึกแตกตางไปจากปจจุบัน จึงสรุป

อักขรวิธีในการบันทึกไดดังนี้

   1.1 รปูแบบตวัอกัษรของตาํรายาพืน้บานทัง้ 9 เลม สวนใหญมคีวามคลายคลงึกนั 

แตกตางเฉพาะตํารายาพื้นบานบางเลม ไมมีตัวอักษร ฃ ฅ ฌ ฤๅ ฦๅ  และ ฦ และตัวอักษร

ที่ไมปรากฏในตาํรายาพืน้บานทกุฉบบั คอื ฌ ฒ ฬ และ ฮ สวนรูปแบบสระมใีชเหมอืนกัน

ทกุฉบบั

    1.2 อักขรวธิกีารเขยีนของตาํรายาพืน้บานทัง้ 9 เลม มกีารบนัทกึตามเสียงพูด

ของทองถิ่น โดยไมไดคํานึงถึงการสะกดอักขรวิธีใหถูกตอง และนําเครื่องหมายฟนหนู ( ” ) 
เครื่องหมายฝนทอง (  ่ ) และเครื่องหมายนิคหิต (  ํ ) กํากับเพื่อบอกเสียงสระอะ สระออ 
และสระโอะ ซึง่ใชเขยีนกาํกับพยญัชนะทีต่องการใหเปนเสยีงสัน้ จึงใชเคร่ืองหมายทัง้ 3 รปูน้ี
สลับกันทั้ง ๆ ที่เปนคําซึ่งเขียนขึ้นในเอกสารเลมเดียวกัน 
   1.3 การนําอักษรขอมมาเขียนคําภาษาบาลี ดวยความเช่ือวา จะเปน
สิริมงคลตอผู บันทึกและเปนการแสดงถึงความศักดิ์สิทธ์ิของตํารายาพื้นบานดวย 
ดังตัวอยาง 
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                  อักษรในตํารายาพื้นบาน  คําปจจุบัน

       สิทธิการิยะ

  
      

 
    
                  อักษรในตํารายาพื้นบาน  คําปจจุบัน
      
      ยนฺตกาสา คือ ยัตกาสา

       

 
 นอกจากนั้น การนําอักษรขอมที่ เป นตัวเชิงมาใช  เขียนแทนพยัญชนะ
ตัวสะกดที่เปนคําภาษาไทยดวย  เปนการประหยัดเนื้อที่กระดาษสมุด และยังแสดงใหเห็น
ภูมิความรูของหมอยาพื้นบาน ผู คัดลอกดวยวา มีความสามารถในการนําอักษรขอม
มาประยุกตใชรวมกับอักษรไทยไดอยางถูกตองและกลมกลืน ดังตัวอยาง

ภาพที่ 1 : ตัวอักษรขอมไทย

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)

ภาพที่ 2 : ตัวอักษรขอมไทย

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)
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อําเภอเมืองฯ จังหวัดสุราษฎรธานี

              อักษรในตํารายาพื้นบาน    คําปจจุบัน
 

       7 คาบ

       
              อักษรในตํารายาพื้นบาน    คําปจจุบัน

      
       3 นาที  
  

         

      

   1.4 การเขียนอักษรเลข เปนกลวิธีการเขียนที่ปรากฏในหนังสือจินดามณีและ
ปฐมมาลา แสดงวานักปราชญชาวใตคัดลอกมาและดัดแปลงขึ้นใชตามภูมิปญญาของตน 
ดวยวัตถุประสงคเพื่อปกปดวิชามิใหสาธารณ จึงใชอักษรเลขเปนรหัสลับที่ผูรู ดวยกัน
เทานั้นเขาใจ ดังตัวอยาง

ภาพที่ 3 :  ตัวเชิงอักษรขอมไทยที่ใชเขียนแทนพยัญชนะตัวสะกด

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)

ภาพที่ 4 : ตัวเชิงอักษรขอมไทยที่ใชเขียนแทนพยัญชนะตัวสะกด

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)
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                 อักษรในตํารายาพื้นบาน  คําปจจุบัน

      จึงใหผูกมูตรคูดเปนพรรดึก

      เลข 2 ใชแทนสระอู เลข 3  

      ใชแทนสระเอ เลข 4 ใชแทน 

      ไมหนัอากาศ เลข 5  ใชแทน 

      สระอึ และเลข 6 ใชแทน 

      สระใอ

         1.5 เครื่องหมายกํากับเพื่อบอกมาตราชั่งยาสมุนไพร กอนการปรุงยาแตละ

ขนาน หมอยาพ้ืนบานจะตองรูปริมาณและปริมาตรของตัวยาแตละอยางที่กําหนดไวใน

ตํารายา ดังนั้นหมอยาพื้นบานจะตองเขาใจมาตราช่ังตวงวัดแบบโบราณที่ใชในตํารายา

ประกอบดวย ไพ เฟอง สลึง บาท ตําลึง และชั่ง เพื่อเปรียบเทียบนํ้าหนัก เปนปริมาตรและ

ขนาด  ตํารายาพื้นบานฉบับวัดแหลมทอง ผูบันทึกใชเครื่องหมายตีนครุหรือตีนกา สําหรับ

กํากับนํ้าหนักการชั่งยาสมุนไพร โดยเขียนตัวเลขที่เปนจํานวนของนํ้าหนักไวในชองของ

เครื่องหมายตีนครุหรือตีนกาตามสูตรยาแตละขนาน ดังนี้

                 อักษรในตํารายาพื้นบาน  คําปจจุบัน

       1 บาท

      

              

ภาพที่ 5 : อักษรเลข

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)

ภาพที่ 6 : เครื่องหมายกํากับเพื่อบอกมาตราชั่งยาสมุนไพรในตํารายาพื้นบาน

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)
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              อักษรในตํารายาพื้นบาน   คําปจจุบัน

      5 บาท 2 สลึง

 

            การวิเคราะหภูมิปญญาดานการใชอักษรและอักขรวิธีของตนฉบับตํารายาพื้นบาน 

กอใหเกิดความรูวัฒนธรรมการเรียนรูหนังสือของชาวภาคใต ที่ไดรับการถายทอดจาก

รุนสูรุ น ถือเปนภูมิปญญาในการสรางสรรคที่ผสมผสานคติความเชื่อ และความสํานึก

ในพระคุณของครูบาอาจารยและบรรพบุรุษผูถายทอดสรรพวิชา ซึ่งเปนเอกลักษณความมี

คุณธรรมของชาวภาคใตในสมัยโบราณไดเปนอยางดี 

        2. ภูมิปญญาดานกลวิธีในการบันทึกตํารายาพื้นบาน พบวา หมอยาพื้นบาน   

ผูบันทึกตํารับยาแตละขนาน มักใชกลวิธีในการบันทึกเพื่อชวยใหจดจําองคความรูเกี่ยวกับ

ตํารับยาแตละขนานไดแมนยํา และใชวิธีการกลาวถึงความเปนสิริมงคล กลาวถึงอํานาจ

สิ่งศักดิ์สิทธิ์เหนือธรรมชาติ วาเปนเรื่องราวที่สืบทอดกันมาแตครั้งบรรพกาล  เพื่อใหผูปวย

เกิดความรูสึกวา ยาสมุนไพรท่ีใชในการรักษาโรคเปนของมีคา สรางกําลังใจแกผูปวย 

รวมทั้งญาติผูปวยดวย และสรางความนาเชื่อถือในการเขารับการรักษาแกผูปวยอีกดวย 

ภูมิปญญาการใชกลวิธีในการบันทึกตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง จําแนกลักษณะได 

ดังนี้

   2.1 การใชคําข้ึนตนสูตรยา เปนกลวิธีที่ใหความสําคัญอยางยิ่งตอสูตรยา

แตละขนาน เนือ่งจากเปนการบอกใหหมอยาพืน้บานและเภสชักรพืน้บานรูวา เปนยารกัษาโรค

ชนิดใด ไดมาจากตํารายาใด และมีชื่อเรียกวาอยางไร ตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง

ปรากฏลักษณะการใชคําขึ้นตนสูตรยา จําแนกไดเปน 3 ลักษณะ ดังนี้

ภาพที่ 7 : เครื่องหมายกํากับเพื่อบอกมาตราชั่งยาสมุนไพรในตํารายาพื้นบาน

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)



126
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 10 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

      2.1.1 การขึ้นตนดวยชื่อยาโดยตรง เปนการบอกใหทราบวา ยาขนานนี้มีชื่อ

เรียกอยางไร ซึ่งหมอยาพื้นบาน มักจะตั้งขึ้นเพื่อสรางกําลังใจแกผูปวย หรือแสดงใหเห็นวา 

ยาขนานนีเ้ปนสิง่มีคา รวมทัง้เปนการปองกนัไมใหเกดิความสบัสนในการจาํสตูรยาแตละขนาน

ดวย ดังตัวอยาง  ชื่อตํารับยาประกาฬเพชร ดังนี้ 

        ยาประกาฬเพชร  ถาไข 4 - 5 วันอาปากมขิึน้แล ใหรอนนัก 

เอาเกสรบัวหลวง 1 เกสรบุนนาค 1 สารภี 1 เปลือกเฉียงพรา

นางแอ 1 จันทนแดง 1 จันทนขาว 1 ขาตาแดง 1 ยาเจ็ดสิ่งนี้เอา

เสมอภาค นํ้าไพลเปนกระสาย บดเปนแทนไวละลายน้ําจันทน

นํา้ดอกไมกนิแกเช่ือม แกสลบ แกอาปากมิขึน้ แกไขวเิศษนักแลฯ

                                        (Local Medicine Texts, chapter  444)

        2.1.2 การขึ้นตนดวยขอความที่เปนสิริมงคล  ที่แสดงถึงความศกัดิส์ทิธิ ์ทาํให
ผูปวยเกดิความเช่ือถอืในการรักษา ตํารายาใชคาํวา “สทิธกิาริยะ” หมายถงึ ขอใหการกระทํา
จงสาํเรจ็ เปนการขอพรใหสิง่ศกัดิอ์าํนวยชยั  ใหการรกัษาโรคประสบความสาํเรจ็ มทีัง้ทีบ่นัทกึ
ดวยตัวอักษรไทยและอักษรขอมไทย นับเปนภูมิปญญาของหมอยาพื้นบานที่เลือกสรรคําที่
แสดงถึงพลังความศักดิ์สิทธิ์ ซึ่งยอมมีคุณคาทางจิตใจทั้งตอผูปวยและหมอยาพื้นบาน รวมทั้ง
ยังแสดงถึงภูมิรูดานภาษาของผูบันทึกตํารายาอีกดวย ดังตัวอยางตํารับยาบํารุงธาตุ ดังนี้

        สิทธิการิยะ ยาสําหรับปลูกไฟธาตุใหบริบูรณ เอาราก
เจตมูลเพลิง 1 ตําลึง คือ เตโชธาตุ  รากชะพลู 2 บาท คือ 
วาโยธาตุ สะคาน 1 บาท คือ วาโยธาตุ  ดีปลี 1 บาท 2 สลึง  คือ 
ปถวีธาตุ  ขิง 1 บาท คือ อากาศธาตุยืนอยู ถาผูจะใครรูวา 
ธาตสุิง่ใดหยอน หรอืเสมอกนั ใหตัง้อาย ุเอาถานกาลอันใดสญูธาตุ 
อันนั้นหยอน เตโชสูญหาแรงมิได วาโยสูญใหหายใจหอบ อาโป
สูญมักใหกระหายน้ํา ใหเรงทํายานี้กินเถิด เปนแกวหาคามิได 
ยาปนสกุณี  ละลายนํ้ากระสายตาง ๆ เมื่อบดเอานํ้าใบเสนียด
เปนกระสาย แกหืดไอ ปนเปนลูกกลอนอมแลฯ 

               (Local Medicine Texts, chapter  479)
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       2.1.3 การขึ้นตนชื่อดวยประเภทของยา เปนการจําแนกประเภทของยา 
ใหเภสัชกรพื้นบานไดทราบลักษณะของยาแตละประเภท รวมทั้งอธิบายวิธีการใชยา เชน 
ยาพน ยาทา ยาหลาม ยาตม เปนตน กลวิธีนี้เปนการทําใหหมอยาพื้นบานสามารถรักษาโรค
ไดอยางถูกตอง  ตามที่เจาของสูตรไดกําหนดไว ดังตัวอยาง

    ยาพนพยาธิ ใหเอาใบเฉียงพรา 1 รากชะพลู 1 ไพล 1 
ขมิ้นออย 1 เคี้ยวพนเด็กพยาธิจับหายแลฯ

              (Local Medicine Texts, chapter  16)
 
       2.1.4 การขึ้นตนดวยอาการของโรค เปนการแจงใหทราบถึงอาการของโรค 
และบอกอาการของโรคใน 3 ลักษณะ คือ การขึ้นตนดวยอาการของโรค เชน ยาไอ ยามะเร็ง 
ยาฝ การขึ้นตนดวยคําวา “ยาแก” “ยาระงับ” และการขึ้นตนดวยคําวา “ถา” ดังตัวอยาง
ยาแกตานซาง ดังนี้       
  

    ยาแกตานซาง ใหเอานํ้าประสานทอง 1 ใบกะเพรา  1 

จันทนขาว 1 เบญกานี 1 ลูกจันทน 1 เนระพูสี 1 ใบหนาด 1 

กรามชาง 1 ดีงูเหลือม 1 บดทําแทงไว  ละลายดวยน้ําตาลก็ได  

สุราก็ได  กินหายแลฯ

                        (Local Medicine Texts, chapter  245)

    2.2 การใชคาํลงทายสูตรยาแตละขนาน เปนการบอกใหทราบวา สตูรยาทีใ่ชรักษา

โรคมีสรรพคุณดี มีประสิทธิภาพ สามารถรักษาโรคไดจริงและมีการประมาณคาของยาที่ใช

รักษาไว เพื่อใหผู ปวยเกิดความรู สึกมั่นใจในตัวยาที่ใชรักษา ภูมิปญญาทางภาษาที่ใช

คําลงทายแตละขนานยา เพื่อใหหมอยา ผูปวย ญาติพ่ีนองของผูปวย รวมท้ังบุคคลทั่วไป

เกิดความมั่นใจในการรักษา เมื่อสภาพจิตของผูปวยไมวิตกกังวล ยอมสงผลดีตอสภาพรางกาย

ที่เจ็บปวยใหมีความแข็งแรงได การจําแนกภูมิปญญาในการใชคําลงทายสูตรยา มี 3 ลักษณะ 

ดังนี้
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      2.2.1 ลงทายดวยชือ่ของยา เปนการกลาวถงึชือ่ยาเพือ่ใหหมอยาและผูปวยได
ทราบวา ยาขนานนี้มีชื่อเรียกอยางไร มีที่มาอยางไร และเปนการปองกันความผิดพลาดใน
การปรุงเครื่องยาอีกดวย การลงทายดวยชื่อยามีลักษณะเหมือนกับการขึ้นตนดวยชื่อยา 
ตางกันเพียงนํามากลาวขางทาย ดังตัวอยาง ยานํ้ามันแกลมที่ระบุชื่อยาไวตอนทาย ดังนี้

       นํ้ามันแกลม เอามะรุม 1 พริก 1 ขิง 1 ขา 1 ขาเล็ก 1 
เจตมูลเพลิง 1 กก 1  เกลือ 1 นํ้ามะนาว 1 เหลาเขม 1 นํ้ามันงา
ทะนาน 1 หงุใหคงแตนํา้มนั ใสกไ็ด ทากไ็ด ลมจกุเสยีดใหเอาสิง่
ละจอก ชือ่นพรตันแล

                     (Local Medicine Texts, chapter 9)

                  2.2.2 ลงทายดวยการแจงใหทราบวายามีสรรพคุณที่ดี เปนการสรางความ
นาเชื่อถือใหผูปวยเกิดความม่ันใจในการรักษา และเช่ือวา ยาขนานนี้สามารถรักษาโรคได
จริง ถอยคําที่ใชจึงเปนไปในทางการชี้นําใหเห็นวา  มีประสิทธิภาพจริง ดังตัวอยาง 
การบรรยายสรรพคุณของยาปตตมุดที่รักษาอาการตกเลือดไดผลดี ดังนี้

      ยาชื่อปตตมุด แกลงทองตกเลือด ลงแดง เอาทับทิม 1 
เบญกานี 1 ลกูจันทน 1 เปลอืกลกูมะขาม 1 เปลอืกลกูตะเคียน 1 
ครัง่ 1 ชนักกตะเคยีน 1  ฝน 1 ยานี้บดเอาเทากัน บดดวยนํ้าผึ้งรวง 
ละลายดวยนํ้ามะเด่ือ ปนเทาลกูพทุรา กนิหายแล เชือ่กันมามาก
แลว ทาํเถิดประสิทธแิล

                            (Local Medicine Texts, chapter  20) 

    2.2.3 ลงทายดวยขอความที่เปนสิริมงคล เปนการแสดงถึงความศักดิ์สิทธิ์ ทําให
ผูปวยเกิดความเชื่อถือ รวมทั้งเปนการกลาวถึงครูอาจารยตลอด จนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ที่หมอยาให
ความเคารพ สวนใหญจะปรากฏคําวา “สวาหาย” ซึ่งเปนคําสุดทายในพระคาถาที่หมอยา
เสกยาลงหมอ นับเปนภูมิป ญญาของหมอยาพื้นบานที่ เลือกสรรคําอันแสดงถึงพลัง
ความศักดิ์สิทธิ์ ยอมมีคุณคาทางจิตทั้งตอผูปวยและหมอยาผูรักษา รวมทั้งยังแสดงภูมิรู 
ดานภาษาของผูบันทึกตํารายาอีกดวย ดังตัวอยาง
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      พระคาถากูเรียนฤๅสายฟาฟาด ครั้นกูร องตะหวาด
หัวหลัก แลปาตาน แลทรงเมือง ผีปาแลผีเรือน หัดตะเคียนจน
แจกแหวกอะหูน ๆ โล ๆ สวาหาย  

             (Local Medicine Texts, chapter  666)
   
    2.3 การกลาวถึงที่มาของสูตรยาบางขนาน หมอยาพื้นบานผู บันทึกมัก
อางถึงพระฤๅษี ครูแพทยที่มีอิทธิปาฏิหาริย เปนผูคิดคนสูตรยา การเลาตํานานเหลาน้ี 
เปนการแจงประวัติความเปนมา เพื่อสรางพลังศรัทธาและเพิ่มความนาเชื่อถือใหแกการรักษา
อีกทั้งสะทอนใหเห็นรองรอยของอิทธิพลความเช่ือทางศาสนาตามคติพราหมณและพุทธ
ดวย ตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง มีเรื่องเลาเก่ียวกับที่มาของยารักษาขนานตาง ๆ      
ดังตัวอยาง การเลาท่ีมาของยาช่ือเยาวนารี ซ่ึงรักษาโรคลมที่เกิดในคอวาเปนยาที่พระฤๅษี
คิดคนขึ้น ดังนี้

   ยั งมี อี กขนานหนึ่ ง  ชื่ อ เยาวนารี  ลม น้ัน เ กิด ในคอแล 
ใหลิ้นคางแข็งตัวรอนดังไฟ ยังมีพระฤๅษีตนหนึ่ง ทานใหเอากัญชา 1 
พริก 1 สมกุง 1 ขิงแหง 1 สมอเทศ 1 ใบคนทีสอ 1 ใบมะตูม 1 ขอบ
นางแดง 1 ผักแวน 1 ตานหมอน 1 ตากแดดใหแหง ตําใหละเอียด 
ลกูจันทน 1 กระวาน 2 บาท  ละลายดวยนํา้ผึง้รวง กิน 7 วนัหายแลฯ  

                        (Local Medicine Texts, chapter  469)

           จึงกลาวไดวา ภูมิปญญาการใชกลวิธีบันทึกตํารายาพ้ืนบานมีความสัมพันธกับ
องคความรูของหมอยา ที่ตองมีความชํานาญและจดจําวิธีการรักษาโรคและสรรพคุณของ
พืชสมุนไพรอยางแมนยํา ซึ่งกลวิธีที่จะทําใหจดจําองคความรูเหลานี้ได คือ การบันทึกในตํารา
ยาตาง ๆ เพื่อใหหมอยาใชในการรักษาโรค และเปนการใชภาษาที่มีพลังสรางความนาเชื่อถือ
ในการรักษาแกผูปวยอีกดวย 
        3. ภูมิปญญาดานศิลปะการใชภาษาในตํารายาพื้นบาน พบวา หมอยาพ้ืนบาน
ผูบันทึกตํารายา จะใชภาษาอยางมีศิลปะ หลากหลายมิติ เพื่อใหผู อานสามารถเขาใจ
รายละเอียดของตํารับยาแตละขนานได และมีความหมายชัดเจน ตํารายาพื้นบาน 
ฉบับวัดแหลมทอง หมอยาผูบันทึกไดเลือกใชถอยคําอยางเหมาะสม ดังนี้
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    3.1 ใชคําภาษาถิ่นใตในการบันทึก เปนการใชคําศัพทเฉพาะภาษาถิ่นทั้ง
ดานเสยีงและดานความหมายของคาํ และบนัทึกคาํตามสําเนียงภาษาถิน่ใตผสมผสานกบัภาษา
ไทยมาตรฐาน ทําใหชาวภาคใตสามารถเขาใจขอความของตํารายาได ดังตัวอยาง

           คําภาษาถิ่นใต   ความหมาย
              ยิก        ไล
         พรก        กะลามะพราว
        เหน็ด        เหน็บชา

    สวนการบันทึกคําตามเสียงสําเนียงถิ่นใต ทําใหคําที่บันทึกมีการออกเสียงที่
แตกตางจากภาษาไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 

       คําในภาษาไทยมาตรฐาน คาํทีบ่นัทกึตามการออกเสยีงถิน่ใต
      ดอกไม        เดาะไม
      ขมิ้น         ขี้มิ้น
      ลูก         โละ

    3.2 การใชคํายืมภาษาบาลีสันสกฤต พบวา หมอยาพื้นบานผู บันทึกได
เลือกสรรคําภาษาบาลีสันสกฤตที่มีความหมายเหมือนหรือใกลเคียงกับคําในภาษาไทย
สะทอนใหเห็นภูมิปญญาดานภาษาของหมอยาพื้นบาน ที่สามารถนําคําศัพทตาง ๆ มา
พรรณนาพลังความศักดิ์สิทธิ์ของศาสนาและส่ิงเหนือธรรมชาติไดอยางมีประสิทธิภาพ 
การกลาวถึงครูอาจารยผู ประสิทธิประสาทวิชาเวชศาสตร และการใชเปนคําเรียกชื่อโรค 
ชื่อสมุนไพรแตละขนาน ผูบันทึกใชคํายืมภาษาบาลีสันสกฤต สงผลทางจิตใจแกผูปวย เพราะ
ผูปวยศรัทธาในศาสนา จึงเช่ือมั่นในคําศัพทเหลานั้น จนทําใหผูปวยมีกําลังใจที่ดีขึ้น มีกําลัง
ตอสูกับโรคตอไป คํายืมภาษาบาลีสันสกฤตในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง  มีดังนี้
    การใชคําภาษาบาลีสันสกฤตเรียกชื่อโรค อาการของโรค อวัยวะ เครื่องปรุงยา 
และชื่อยาตาง ๆ ดังตัวอยาง
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         คําภาษาบาลีสันสกฤต     ความหมายเดิม      ความหมายที่ใชใน
                                 ตํารายาพื้นบาน
         อติสาร                 ไหลไปอยางยิ่ง      โรคลงแดงซึ่งเปนโรคที่
           ผูปวยมีอาการทองเสีย 
           อยางรุนแรง ถายอุจจาระ 
           เปนนํ้า เปนมูก เปนเลือด  
           อจุจาระมกีลิน่เหมน็ผดิปกติ
         พรรดึก                 จับกันเปนกอน      โรคทองผูก
         สัณฑคาธ                 จับกันเปนกอน      ชื่อลมและเสนที่จับกัน
                      เปนกลุมเปนกอน
         บุราณชวร                 โรคเกาโรคเรื้อรัง       โรคเรื้อรัง
         ตรีผลา                 ผลไมสามอยาง      ชื่อกลุมหนึ่งของผลไมที่ใช 
           เปนสมุนไพร
  

          ภูมิปญญาทางภาษาในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ดังกลาวขางตน 

ผูวิจัยพบวา การบันทึกตํารายา ผูบันทึกมักใชถอยคําตามความถนัดในการออกเสียงตาม

สําเนียงถิ่นใต และไมเครงครัดตัวสะกดการันต จึงทําใหอักขรวิธีในการบันทึกแตกตางไป

จากปจจุบัน สวนกลวิธีในการบันทึก ผูบันทึกใชวิธีที่สัมพันธกับองคความรูในการรักษาโรค   

ทําใหหมอยาจดจําตํารับยาแตละขนานไดและสรางความนาเชื่อถือในการรักษาแกผูปวย

ดวยการใชคําที่มีความหมายศักดิ์สิทธ์ิขึ้นตนและลงทายตํารับยา และดานศิลปะการใช

ภาษา ผู บันทึกไดเลือกสรรถอยคํามาใชอยางหลากหลายมิติ ทั้งภาษาไทยมาตรฐาน 

ภาษาถ่ินใต และภาษาบาลีสันสกฤต ทําใหผูอานเกิดจินตภาพคลอยตามและสามารถ

เขาใจเนื้อหาไดชัดเจน สะทอนใหเห็นภูมิปญญาทางดานภาษาของผูบันทึกที่สามารถนํา

คาํศพัทตาง ๆ มาสือ่สารใหผูคนในทองถิน่ไดรบัรูถงึสรรพคณุของพชืสมนุไพรในการรกัษา

โรค ตลอดจนกระบวนการรักษาโรคชนิดตาง ๆ ตามแบบอยางหมอพื้นบานไดเปนอยางดี  
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         ภมูปิญญาแพทยพืน้บานจัดเปนศาสตรและศลิปทีส่ัง่สมและสบืทอดจากคนรุนสูรุน

จนกลายเปนรูปแบบของการรักษาโรคและดูแลสุขภาพที่มีลักษณะเฉพาะ หมอยาพื้นบาน

ไดนําคติความเช่ือและพิธีกรรมที่เกี่ยวของกับศาสนาและอํานาจเหนือธรรมชาติมาเปน

สวนหนึ่งของระบบการรักษาโรค คติความเชื่อและพิธีกรรมดังกลาว สะทอนความ

เชื่อมโยงกับวัฒนธรรม ท้ังในสวนของความเชื่อท่ีเปนสาเหตุใหเกิดโรค วิธีการรักษาและ

ลักษณะของผูปวย ท้ังเปนการชี้นําแนวทางการรักษา เพ่ือสรางพลังใจใหแกผูปวยและ

ญาติพี่นอง ตลอดจนปลูกฝงความเลื่อมใสศรัทธาในศาสนาและอํานาจเหนือธรรมชาติ

ควบคูกันไป คติความเชื่อและพิธีกรรมในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง จําแนกได 

ดังนี้

           1. คติความเชื่อที่ปรากฏในตํารายาพื้นบานฉบับวัดแหลมทอง จําแนกไดเปน 2 

ประเภท คือ ความเชื่อตามคติทางศาสนา และความเชื่อเรื่องสิ่งเหนือธรรมชาติ ดังนี้

  1.1 คตคิวามเชือ่ทางพระพทุธศาสนา  เนือ่งจากสังคมไทยผูกพนักบัพระพทุธศาสนา

มาโดยตลอด ในอดตีวดันอกจากจะเปนศนูยรวมจติใจของคนในชมุชนแลว ยงัเปนศนูยรวม

ทางดานสรรพวิชาการตาง ๆ  เปนแหลงเรียนรูของคนในชุมชน เพราะมีทั้งครูอาจารยและ

ตาํราเรียนตาง ๆ ผูตองการจะเรยีนวชิาใด ๆ ก็ตองมาเรยีนทีว่ดั ดงันัน้สรรพวชิาการตาง ๆ ของ

ไทยในอดีต จึงไดหลอมรวมไปกับความเชื่อทางดานพระพุทธศาสนาไดอยางกลมกลืน 

โดยเฉพาะแนวคิดเรื่องการประกอบกรรมดีละเวนกรรมชั่ว เรื่องนรกสวรรค และบุพกรรม 

เปนตน คติความเชื่อทางพระพุทธศาสนาที่ปรากฏในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง 

เปนคติความเชื่อเรื่องนรก พระพุทธเจาในอดีต และพลังพุทธานุภาพของพระรัตนตรัยท่ีมี
ผลตอจิตใจของหมอยาพื้นบาน ผูปวยและญาติพี่นองตลอดจนผูคนทั่วไป ดังนี้
      1.1.1 ความเชื่อเรื่องนรก เปนความเชื่อที่มีอิทธิพลตอพุทธศาสนิกชนวา
มีอยู จริง โดยเชื่อวานรกเปนแดนที่ผู ทําบาปจะตองไปเกิดและถูกลงโทษ จะไดรับ
ทุกขเวทนา ทรมานอยางแสนสาหัส ในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทองไดแสดงถึง
ความเชื่อเกี่ยวกับเรื่องนรก ในตอนที่กลาวถึงโรคลมประเภทหนึ่ง ที่มีอาการรุนแรง เปรียบ
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ดังลมที่มาจากนรก แตไมไดระบุชัดเจนวาเปนนรกขุมใด เพียงแตกลาววา ผูปวยดวยโรค
ลมประเภทนี้ จะตองการรับประทานปู หอย อาหารคาว และมีอาการอวัยวะออนแรง ไมมี
ความรูสึก ดังตัวอยาง 

     ลมอันหนึ่งชื่อยัน ดังลมนั้นมาแตนรก ใครเปนยอม
อยากปูหอย สารพดัของคาว ครัน้มนัเปนใหมาอกทัง้ 2 ขาง ให
องคชาตสิัน่ยกขึน้ไวหนกัเบาไมออก มันใหลําคอคดเบี้ยวมิได  เปนป 
1 เสียตีน  เสียมือทั้ง 2 ขางแลฯ 

          (Local Medicine Texts, chapter  468)

     1.1.2 คติความเช่ือเรื่องพระกัสสปพุทธเจา ซ่ึงเปนพระพุทธเจาในอดีต 
ตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทองปรากฏคติความเชื่อเรื่องนี้ในตอนที่กลาวถึง การรักษา
แผลถูกงูและสุนัขกัด โดยหมอยาพื้นบานจะบริกรรมพระคาถาขณะทํานํ้ามนตใหดื่มและ
พนลงบนปากแผล จากน้ันจะวางมือเหนือแผล ทําทาหยิบและโยนทิ้ง เรียกวาขั้นตอน 
“หยิบพิษ”เพื่อปดเปาใหแผลแหงและหายจากความเจ็บปวด หมอยาพื้นบานจะกลาวถึง
พลังพุทธานุภาพของพระกัสสปพุทธเจาท่ีทําใหสัตวรายเหลานั้นคายพิษออกจากแผล   
ดังตัวอยาง

          คาถาแกพษิ โอมสทิธ ิครกูผููเปนเจา ธ จงึจะใหกปูดพษิ 
อายลําพายจงระสํ่าระสายจร โอมครูกูจะปดพิษหมาบา แลงูเหา 
ฝปากเนา แลปากดํา ตะบองหลา ลําเจียก กูจะปดทั้งงูเหา 
แลงูตะบองหลา แลตะบองคูรํา ทั้งพีรัง แลกะปะ ดวยเดช
พระพทุธิกสัสปะ โอมลาํพาย มหาลาํพาย สรรพลาํพาย จงคายพษิไว 
ทั้งสรรพสัตวใด ๆ ฝูงผูมีเขี้ยว แลมีเล็บอันรูขบทั้งหลาย กูพนพิษ
กรองไวครัน กูคายพิษกรองครางตายจริง ๆ แลเอย จะแกพิษ
มึงไป โอม อนาคะ อนาสาย สวาหายฯ

                     (Local Medicine Texts, chapter  194)

       1.1.3 คติความเชื่อเรื่องพระรัตนตรัย เปนคติความเช่ือที่หมอยาพื้นบาน
นาํมาใชเปนพระคาถาควบคูกบัการรกัษาโรค ตํารบัยาหลายขนานท่ีปรากฏในตาํรายาพืน้บาน 
มีพระคาถากํากับไว โดยมีท้ังที่บันทึกเพียงพระคาถาเดียว และรวมกันหลายพระคาถา 
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เมื่อหมอยาทําพิธีกรรมเสกตัวยาลงหมอตม ตองบริกรรมพระคาถาตามชื่อที่ระบุไว 
สะทอนถึงความยึดม่ันในพลังพุทธานุภาพขององคพระสัมมาสัมพุทธเจาที่ถายทอดผาน
ทางพระคาถา ทําใหสามารถบําบัดรักษาโรคใหหายไดและเสริมสรางความเชื่อมั่นใหแก
ผูปวย พระคาถาที่ปรากฏในตํารายาพ้ืนบานฉบับวัดแหลมทอง ไดแก พระคาถาสักกัตวา 
อาการ 32 อิติปโส สัพพาสี พระเจา 5 พระองค เปนตน
    ตัวอยางการนําพระคาถาอาการ 32 มาใชรักษาโรคผสมผสานกับยาพื้นบาน        
ดวยการเสกตัวยาลงหมอ เพื่อรักษาโรคไขจร ซึ่งเปนอาการไขอยางหน่ึง ซ่ึงเรียกวา
โรคแทรกซอน ในขณะท่ีรางกายมีโรคเดิมอยูแลว ตํารับยาขนานนี้ประกอบดวย เทียนใบ
ทั้ง 5 คือ เทียนดํา เทียนแดง เทียนขาว เทียนขาวเปลือก และเทียนตาตั๊กแตน เข็มแดง 
และหัวยาจีน 3 หัว มาเคี่ยวแลวเสกดวยพระคาถาอาการ 32 ดังตัวอยาง

       ยาไข จร เอาเทียนใบท้ัง 5 เข็มแดงทั้ง 5 ยาจีน 
3 หัว เคี่ยวใหงวด เสกดวยอาการ 32  กินยาตางนํ้าแลฯ

                (Local Medicine Texts, chapter  2)
 
   1.2 คติความเชื่อเรื่องสิ่งเหนือธรรมชาติ ชาวไทยภาคใตมีความเชื่อเรื่อง 
เทพเจาสิง่ศกัดิส์ทิธิ ์ ไสยศาสตร วญิญาณ ภตูปศาจ สิง่เรนลบั และคตทิางศาสนาทีอ่ยูเหนอื
การพิสูจน เปนตน คติความเชื่อเหลาน้ีมีอิทธิพลตอพฤติกรรมและวิถีชีวิตของผูคนเปน
อยางมาก บางเรื่องก็ใหคุณอยางอเนกประสงค เชน เรื่องจิตวิญญาณ ภพชาติ และเรื่องของ
กรรม ซึ่งเปนเครื่องหลอหลอมจิตใจมนุษยใหประพฤติในทางที่ชอบท่ีควร (Suthiwong 
Phongphaibul, 1978: 109) ความเชื่อเหลานี้มีอิทธิพลตอการรักษาโรคพื้นเปนอยางมาก 
เพราะผูคนตางเชื่อวา สิ่งเหนือธรรมชาติจะสามารถบันดาลใหไดผลสมปรารถนา คติความเชื่อ
เรื่องเหนือธรรมชาติที่ปรากฏในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง มีดังนี้
               1.2.1 คติความเชื่อเรื่องเทพเจาและสิ่งศักดิ์สิทธิ์  เปนสิ่งที่มีอิทธิพลตอ
การรักษาโรคของหมอพื้นบานเปนอยางยิ่ง เปนความเชื่อที่ไดรับอิทธิพลมาจากศาสนา
พราหมณท่ีแทรกอยู ในความเชื่อของชาวพุทธมาชานาน เชน พระอิศวร พระนารายณ 
พระพรหม และพระฤๅษี เปนตน รวมท้ังคติความเชื่อเรื่องแมซื้อ ความเชื่อเหลานี้สะทอนให
เห็นบทบาทของเทพเจาและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ในการใหความชวยเหลือขจัดปดเปาโรคภัยไขเจ็บ 
ดังตัวอยาง คติความเชื่อเรื่องเทพจร ที่กลาวถึงวิธีการสังเกตชีพจรซึ่งเปลี่ยนไปตามเวลา
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ขางขึ้นขางแรม ซึ่งตรงกับคัมภีรฉันทศาสตร (Ministry of Education, 1999: 57) แตใน
ตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ไดเปรียบเทียบชีพจรเปนเทพจร อันแสดงใหเห็นถึง
ความสําคัญของการรับประทานยาตามวันเวลาที่เทพจรสถิตอยูตามสวนตาง ๆ ของรางกาย 
จะทําใหหายจากโรคได  ดังตัวอยาง

       สิทธิการิยะ ถากินยารําลึกทายพึงรูเหตุ ถาเดือนขึ้นค่ํา 
เทพจรอยูตีนกนิยาดนีกั ขึน้ 2 คํา่ เทพจรอยูหลงัตนี กนิยาด ี3 คํา่อยูหวั
กินยาดี 4 คํ่าอยูแขนกินยาดี 5 คํ่าอยูลิ้นกินยามักใหราก 6 คํา่อยู
ในตัวกินยามักใหเคล่ือนในทอง 7 ค่ําอยูแขงดีนักแล 8 ค่ําอยู 
ทองนอย กนิยาไมได 9 คํา่อยูมอืกนิยาด ี10 คํา่อยูตวัมดีิ กนิยาตข้ึีน
ปะอก 11 คํ่าอยูผมกินยามักราก 12 คํ่าอยูคางมักใหสะทอนในใจ 
13 คํ่าอยู มือดีดีนัก 14 คํ่าตีนจะลําบากนัก 15 คํ่าอยู ท อง 
อยูหัวใจ จะตายแล ฯ แรมคํา่ 1 เทพจรอยูตนีกนิยาดนีกั แรม 2 คํา่
อยูหลังตีนกินยาดีนัก แรม 3 คํ่าอยูสะดือกินยายอมสลบ 4 คํ่าอยู
ผมกินยาจะตาย 5 คํ่าอยูลิ้นกินยามิดีมักราก 6 คํ่าอยูหัวกินยา
ยอมเปนพยาธิ 7 คํ่าอยูตัวกินยายอมปวดหวัใจ 8 คํา่อยูอกมดิี 
กนิยาจะตาย 9 คํา่อยูยางกนิยายอมมารลง แรม 10 ค่ําอยูแขนกนิยา
พลนัลง 11 คํา่อยูมอืกนิยาดนีกั 12 คํา่อยูจมูกกินยาดีนัก 13 คํ่าอยู
นมกินยาพยาธิพลันหาย 14 คํ่าใหแกดวยยานี้ เอารากพุงพิ้ง 1 
รากกะเฉด 1 รากชมุเหด็เทศ 1 ฝนกนิหายแลฯ  

                        (Local Medicine Texts, chapter  813)

          1.2.2 คติความเช่ือเรื่องผี เรื่องน้ีเชื่อวา ผีมีอํานาจตอชีวิตมนุษย สามารถ
ทําใหเกิดการเจ็บปวยและถึงแกชีวิตได เมื่อมีคนปวยไขหนัก จนยากแกการรักษา ชาวบาน
มักเชื่อวา นาจะถูกผีกระทํา หรือเมื่อคนไขมีอาการเสียจริต ชาวบานก็มักจะเชื่อกันวา 
ถูกผีเขาสิง การรักษา หมอพื้นบานจะใชวิธีการตาง ๆ เชน การรักษาดวยยาสมุนไพร 
การรักษาดวยวธิทีางไสยศาสตร ดงัตวัอยาง วธิกีารรกัษาผูปวยทีถ่กูผีสิง จนเกดิอาการเจบ็ปวย 
หมอยาพื้นบานจะใชพืชสมุนไพรบดละเอียดแลวบริกรรมพระคาถาโองการพุทธจักร 
เพื่อทํายาฆาผี หรือปดเปาใหผีออกไป แลวนําไปติดไวที่ประตูบานเรือน หัวบันไดบาน 
ผีจะไมกลาเขามาทํารายผูปวยไดอีก ดังนี้



136
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 10 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

      ยาฆาผีไม ผีชาย เอาใบฟาผา 1 ผีพาย 1 ผีนาย 1 
กําจัด 1 กําจาย 1 เขาควายขาว 1 รากสะแก 1 รากเสนียด 1 
ผักเสี้ยนผี 1 สาบแรง 1 สาบกา 1 มะงั่ว 1 ไพล 1 ขิง 1 ขาทั้ง 2 
บดละเอียดเสกดวยพุทธจักรฯ ถาผีไมใหละลายน้ํามะง่ัว น้ํา
มะนาวก็ได ถาผีพราย ผีชาย ละลายนํ้าไพล ถาผีตายโหง 
ละลายนํ้าขา ถาผีแอบ ผีแฝง ละลายนํ้าขิง ผีทนมิไดเลยฯ  
ทาปากประตูหัวบันได ผีอยูมิไดเลย ผีเรือน ผีหัว ผีศาลหนี
เอายาไปไวที่เปรวผีหนีหมดแล อยูมิไดเลยฯ

            (Local Medicine Texts, chapter  879)

             1.2.3 คติความเชื่อเรื่องไสยศาสตร คติความเช่ือน้ี เกี่ยวของกับวิถีชีวิต
ของชาวภาคใตทุกชวงวัย ตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง กลาวถึง วิธีการปรุงยาดวย
พชืสมนุไพรเพือ่รักษาผูปวยทีส่งสยัวา ถูกกระทาํทางคณุไสยใหรบัประทานดวูา ถกูทาํคณุไสย
ชนิดใด เปนการเรียนรู ขนานยาของหมอยาพื้นบาน ที่สอนผู สืบทอดใหเรียนรู ว า 
อาการปวยที่ถูกคุณไสยจะมีอาการแตกตางกัน เชน ถาดื่มยาหมอแลวอาเจียน ถูกทํา
คุณไสยดวยกระดูก ถามีอาการรองรํ่าถูกทําคุณไสยดวยผีพราย ถามีอาการเจ็บปวดตามตัว 
ถูกทําคุณไสยดวยกะลามะพราว ถาปวดศีรษะ ถูกทําคุณไสยดวยเหล็ก ถามีอาการรอนใจ 
ถูกทําคุณไสยดวยปลา ถามีอาการเสียจริต ถูกทําคุณไสยดวยพรมโหด ถามีอาการหอบ
ถูกทําคุณไสยดวยหนัง ถาอาการนํ้าลายไหลออกตามปาก ถูกทําคุณไสยดวยหอยโขง และ
ถามีอาการจุกเสียด ถูกทําคุณดวยไขไก เปนตน ดังตัวอยาง

    ถ าลองให รู จักว า ทําด วยอันใด เอารากกะชาย 1 
รากจอก 1 รากนํ้าขาว 1 รากไมเทายายมอม 1 ตําเอานํ้าใหกิน ถา
ทํ า ด  ว ยก ระดู ก ให  ร า กแล  ถ  า ทํ า ด  ว ยขมิ้ น ให  เร อแลฯ 
ถาทําดวยผีพรายใหรองรํ่าแลฯ ถาทําดวยพรกใหเจ็บนักแลฯ ถาทํา
ดวยตะกั่วแลนขึ้นสันหลังแลฯ ถาทําดวยเหล็กใหเจ็บหัวนักแลฯ ถา
ทําดวยปลาใหรอนหัวใจแลฯ ถาทําดวยพรมโหดใหลืมสมฤดีแลฯ 
ถาทําดวยหนังใหหอบฟกแลฯ ถาทําดวยหอยโขงใหนํา้ลายไหลออก
ตามปากแลฯ ถาทาํดวยไขไกใหจกุเสยีดแลฯ 

               (Local Medicine Texts, chapter  816) 
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 2. พิธีกรรมที่ปรากฏในตํารายาพ้ืนบาน ฉบับวัดแหลมทอง เปนพิธีกรรมดาน

การรักษาโรคแบบพื้นบานที่มีความสัมพันธกับวิถีชีวิตของชนในสังคมทองถ่ิน พิธีกรรมจึงมี

บทบาทสําคัญตอสังคมทองถิ่น เชน เปนเครื่องยึดเหน่ียวจิตใจ เสริมสรางกําลังใจจากการ

ศึกษาตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทองพบวา พิธีกรรมที่เก่ียวกับการรักษาโรค จําแนกได 

2 ประเภท คือ พิธีกรรมการไหวครูและพิธีกรรมการทําเครื่องบัตรพลี ดังนี้

    2.1 พิธีกรรมการไหวครู หมอยาพื้นบานเชื่อวา ตํารายาพื้นบานเปนตัวแทนของ

ครหูมอยาทีถ่ายทอดสรรพวิชาในการรกัษาโรคใหแกศิษย ดงัน้ัน จงึตองมกีารไหวบชูาครหูมอยา 

เพื่อแสดงถึงความกตัญูตอสิ่งศักด์ิสิทธ์ิ ครูอาจารยที่ถายทอดวิชาความรูจนทําใหประสบ

ความสําเร็จ และเจริญรุงเรืองในทุกวันนี้ 

    ตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง พบวามีบทไหวบูชาครูในตํารับยาบางขนาน

เทานั้น ซึ่งสามารถจําแนกเปน 2 ประเภท คือ การไหวครูหมอยาทั่วไป ไมไดระบุนามเจาะจง 

และการไหวครูหมอยาที่ระบุนามเจาะจง ดังนี้

        2.1.1 การไหวครหูมอยาท่ีไมไดระบนุามเจาะจง เปนการไหวครหูมอยาทั่วไป

ที่ไดผลิตตํารับยาขึ้นรักษาโรค ซึ่งถือวาเปนผูมีคุณตอหมอยามาจนถึงปจจุบัน และไหวครแูละ

สิง่ทีเ่คารพนบัถอื คอื พระรัตนตรยั เทพเจา พระฤๅษ ี8 องค หมอชวีกโกมารภจัจ พระอุปฌชาย 

ครูหมอยาที่นับถือกันมาตามสายตระกูล และครูหมอยาผูคิดคนยาขนานที่ไดนํามารักษา 

ในการไหวครูจะกลาวถึงเคร่ืองบูชาครูกับพระคาถาที่ปรากฏในตํารายาเปนสําคัญ แตจะไม

กลาวถึงชื่อของครูหมอยาไว ดังตัวอยาง การปรุงยารักษาโรคริดสีดวงนํ้า ไดกลาวถึงสิ่งที่

เคารพนับถือวา “แลพลีจงดี” หมายความวา จงทําการไหวบูชาสิ่งที่เคารพนับถือใหจงดี ดังนี้

    ยาแกริดสีดวงนํ้า ผูนั้นใหลงทองกลางคืนหนักกวา บางวัน

ใหเย็นแข็ง ก็ชื่อวา ริดสีดวงนํ้าแลฯ ใหคนผูนั้นผอมเหลืองสิ้น

แรง ใหทํายานี้แก ผูใดกินเหลาพระยา ดังนี้ชื่อวา ศรีหินกะวาริ

คะตองทงักว็า ถาเปนดังนีถ้งึ 3 ป  4 ป ตายแลฯ ทาํยานีก้นิเถดิ  

ใหเอาพริก 1 ตําลึง ขิง 1 ตําลึง ขมิ้นออย 2 ตําลึง เปลือก

ทองหลางใบมน 2 ตําลึง ยาทั้งนี้ ตากแหงตาํผง ละลายนํา้รอน 

กนิวนัละ 6 สลงึ แลพลีจงด ีตคีาไวชัง่ทอง 1 ไดเชือ่มามากแลวแลฯ

                       (Local Medicine Texts, chapter  32)
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        2.1.2 การไหวครหูมอยาทีร่ะบนุามเจาะจง เปนการไหวบชูาครูหมอยาที่

ประสาทวิชารักษาโรค กอนเริม่รกัษาผูปวย ดวยการขอพรจากส่ิงศักดิสิ์ทธิ ์เทพเจา พระรตันตรัย 

และระลึกถึงพระคุณของครูอาจารย บิดามารดาเพื่อความเปนสิริมงคลกอนการรักษาโรค

แกผูปวย การไหวครูหมอยาทีม่กีารกลาวนามของสิง่ศักดิสิ์ทธิแ์ละครูอาจารยนี ้หมอยาพืน้บาน

จะถวายธูปเทียน หมากพลู ดอกไม เปนเครื่องบูชา ดังตัวอยาง 

     คาถาถวายหมากพลู ดอกไม  ธูปเทียน ชวาลา บูชาตรา
ทาวเวสสุวัณ แลอัญเชิญพระพรหมเจาเอย เสด็จมาอยูมือซาย 
อัญเชิญพระนารายณเสด็จมาอยูมือขวา อัญเชิญนางคงคา 
เสด็จมาเปนนํ้าลายปาก อัญเชิญพระยานาคเสด็จมาอยูเปน
สรอยสงัวาล  อญัเชิญพระกาฬ เสด็จมาอยูหวัใจของขาพเจา ทาํส่ิงใด ๆ 
เอาคุณพระพุทธเจา เอาคุณพระธรรม เอาคุณพระสังฆคุณัง 
เอาคุณบิดามารดา เอาคุณพระพุทธาอาจารย ทั้งคุณทาว
เวสสุวัณ ทาวพันตา ทั้งองคเทวอํามรินทรอินทรา ขอใหสิทธีมี
ชัย แกขาพเจานี้เถิด ถวายเครื่องบูชาแล

                        (Local Medicine Texts, chapter  650) 
 

            จะเหน็ไดวา พธิกีรรมการไหวครทูีป่รากฏในตํารายาพืน้บานดงักลาว สิ่งที่
ขาดไมได คือ เครื่องบูชาและเครื่องประกอบพิธีตาง ๆ เพราะทุกอยางที่ประกอบใน
พิธีกรรมจะเปนสญัลกัษณทีใ่ชแทนสิง่ตาง ๆ ผูประกอบพธิคีอืหมอยาพืน้บาน ทาํหนาทีเ่ปน
ตวัแทนครยูา จะมีการอัญเชิญเทพเจาตาง ๆ ลงมาสถิตอยูในตนเอง ทั้งนี้ก็เพื่อเพิ่มพลัง
อํานาจใหมากยิ่งข้ึน สําหรับเคร่ืองบูชาในพิธีกรรมจะมีความหมายแฝงอยู เชน ดอกไม
แสดงถึงความเคารพ ธูปเปนสัญลักษณของพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ เทียนเปน
สญัลกัษณทางศาสนา แสงเทยีนทีเ่ปนประกายแสดงถงึคาํสอนทีท่าํใหจติมปีญญาสวางไสว 
และมีสมาธิ หมากพลูเปนสิ่งที่คนโบราณนิยมกินและใชรับแขก อาหารคาวหวาน เปน
เครื่องบูชา เพื่อถวายสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เหลาเปนเครื่องบูชาพระฤๅษี และเงินติดเทียนเปนเครื่อง
บูชาแกครูหมอยา เปนตน (Sutham Sophon, Interview: 4 June 2016)
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 2.2 พิธีกรรมการทําเครื่องบัตรพลี เปนพิธีกรรมเพื่อรักษาชีวิตของผูปวย
ที่ไมสามารถรักษาไดดวยยาพื้นบาน เน่ืองจากเชื่อวาเปนการกระทําของ ภูตผีวิญญาณ 
โดยเครื่องบัตรพลีจะทําเปนกระบะเคร่ืองสังเวย ทําดวยกาบกลวยหักพับเปนรูปสี่เหลี่ยม 
สามเหลี่ยม หรือวงกลม หมอยาพื้นบานและผูปวยจึงตั้งพิธีบัตรพลีเพื่อไมใหภูตผีวิญญาณ
มารบกวนผูปวย ในตาํรายาพืน้บาน ฉบบัวัดแหลมทอง ปรากฏพธิกีรรมการทาํเครือ่งบตัรพลี 
เพื่อเซนสังเวยแมซื้อที่ใหโทษแกเด็กทารก และเซนสังเวยภูตผีวิญญาณที่มาคอยรบกวน
หญิงตั้งครรภเพื่อหมายเอาชีวิตเด็กทารก ดังนี้
     2.2.1 การทําเครื่องบัตรพลีแมซื้อ พิธีกรรมนี้ทําเพื่อเซนสังเวยแมซื้อที่
ใหโทษแกเด็ก หรือกระทําใหเด็กเจ็บปวย ซ่ึงไมสามารถรักษาทางยาใหหายได ตองอาศัย

การรักษาโดยการตั้งเครื่องบัตรพลีใหแกแมซื้อ ดวยการนําขาวสารมาตําเพื่อปนเปน

รูปตาง ๆ เพราะเช่ือวาแมซ้ือจะมาเอารูปปนนัน้ไปแทนตวัเด็ก แลวใสอาหารคาวหวานตาง ๆ 

เหลา เทียน และดอกไมเปนเครื่องบูชา เมื่อหมอยาเสกพระคาถาแลว ตองนําไปวางไวตาม

ทิศที่กําหนด ดังตัวอยาง พิธีกรรมการตั้งเครื่องบัตรพลีแมซื้อสําหรับเด็กที่เกิดได 6 วัน 

6 เดือน 6 ป และถูกแมซื้อชื่ออรดีใหโทษ ดังนี้
 

      ถาเด็กเกิด 6 วัน 6 เดือน 6 ป แลเด็กนั้นไขตองแมซื้อ

ชื่ออรดีทําโทษ ใหไขเจ็บหัว ใหไอ ใหเอาดิน 3 ป นทานํ้า

ทาํรปูตางตวัเดก็นัน้ เอาขาวขาวดอกไมขาว 5 ดอก ประชด  4 อัน 

แตงเครื่องบูชาจงดี เอาไปเสียเม่ือคํ่าดวยมนตน้ีฯ “โอมอรสุตนํ 

ธมัมงั รวิาราย ปรยินัต ุภญุชนัต ุสวาหาย” ใหรมดวยใบสะเดา 5 วนั 

หายแลฯ 

                                (Local Medicine Texts, chapter  217) 

             2.2.2 พิธีกรรมบัตรพลีภูตผีวิญญาณ พิธีกรรมนี้เซนบวงสรวงภูตผีวิญญาณ

รายที่มารบกวนหญิงตั้งครรภ และมุงเอาชีวิตของทารกในครรภ สงผลใหหญิงที่ตั้งครรภ

อยูนั้นเกิดความเจ็บปวยขึ้น พิธีบัตรพลีภูตผีวิญญาณจึงจัดขึ้นเพื่อบรรเทาอาการเจ็บปวย

ของหญงิทีต้ั่งครรภ การมอีายคุรรภในแตละเดอืนจะทาํพธิแีละใชเครือ่งบตัรพลไีมเหมอืนกนั 

การตั้งเครื่องบัตรพลีจะทําคลายกับการตั้งเครื่องบัตรพลีแมซื้อ 
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              พธีิกรรมบตัรพลภีตูผวีญิญาณทีป่รากฏในตาํรายาพืน้บาน ฉบับวดัแหลมทอง 
กลาวถงึการเตรียมเครื่องบัตรพลีภูตผีวิญญาณใหแกหญิงตั้งครรภตั้งแต 6 จนถึง 10 เดือน 
โดยหมอยาพื้นบานจะบอกรายละเอียดในการจัดเตรียมของบัตรพลี ไดแก การปนแปง
คลึงทองเปนรูปสัตวตาง ๆ อาหารคาวหวาน เหลา และใชใบตองหรือใบมะมวงมาวางรอง
รูปบูชา พรอมทั้งแจงทิศและจํานวนวันที่ตองนําเครื่องบัตรพลีไปวาง ดังตัวอยาง พิธีกรรม
บัตรพลีผี สําหรับหญิงตั้งครรภ 9 เดือน ดังนี้
    

      ถามีครรภได 9 เดือนแลถาไข ใหป นรูปเสือตัว 1 
รูปครุฑตัว 1 แรงตัว 1 ดอกไม 3 สิ่งลูกไม 3 สิ่ง เอาใบมะมวง
รองรูปบูชา เสียทิศอาคเนย ที่ตนไมใหญ ทํา 3 วันถอยแลฯ

                     (Local Medicine Texts, chapter  201) 

            กล าวได ว า พิธีกรรมบัตรพลี อันเกิดจากความเชื่อเรื่องอํานาจภูตผี
วิญญาณ เปนพิธีกรรมที่มีบทบาทตอการดูแลรักษาสุขภาพของคน ซึ่งมิไดมีเฉพาะกรณีที่มี
คนเกิดเจ็บปวยไขเทานั้น แตยังปรากฏความเชื่อนี้ในชวงวัยเด็กดวย โดยชาวบานเชื่อวาแมซื้อ
เปนผีประจําตัวเด็กทุกคน จะคอยคุมครองรักษาเด็ก ใหมีสุขภาพสมบูรณทั้งทางรางกายและ
จติใจ ดงันัน้พอแมจงึตองใหความเคารพตอผแีมซ้ือ โดยมกีารเซนไหวบชูาตามความเหมาะสม 
เพื่อขอใหผีแมซื้อคอยคุมครองเด็กท่ีเปนลูกหลานของตน โดยเฉพาะเมื่อเด็กมีสุขภาพ
ออนแอเจ็บไขไดปวย เบ่ืออาหาร เลี้ยงยาก พอแมมักจะรําลึกถึงผีแมซื้อและทําพิธีเชิญ
ผีแมซื้อใหมาชวยคุมครองและบริบาลรักษาเด็ก 
     จากการวิ เคราะห คติความเชื่ อและพิธี กรรมที่ปรากฏในตํ ารา
ยาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง จะเห็นไดชัดวา ความเชื่อจะเชื่อมโยงกับพิธีกรรมที่ปฏิบัติ
กันอยูในสังคมไทย ซึ่งผสมผสานกันศรัทธาความเชื่อทางพระพุทธศาสนา และความเชื่อสิ่ง
เหนือธรรมชาติไวอยางกลมกลืน พิธีกรรมบางอยางไดสะทอนคติความเชื่อทั้ง 2 ลักษณะ
เขาดวยกัน เชน หมอยาพื้นบานใชพระคาถาตาง ๆ ในพิธีกรรมการรักษาโรค ซึ่งเปนความ
เช่ือทางศาสนาทัง้พทุธและพราหมณ นอกจากนัน้ ยงัปรากฏคตคิวามเช่ือและพธิกีรรมเกีย่วกับ
ภตูผวีญิญาณทีห่มอยาพืน้บานเชือ่วา หากไมเซนไหวบชูาจะบนัดาลใหเกดิโทษความเจบ็ปวย  
จึงตองทําพิธีกรรมบัตรพลีแมซ้ือ และบัตรพลีภูตผีวิญญาณไมใหมาเอาชีวิตเด็กในครรภ 
คติความเชื่อและพิธีกรรมเหลานี้ลวนแสดงถึงจิตใจที่ละเอียดออนของชนชาวภาคใตที่
สัมพันธอยูกับสิ่งตาง ๆ ทั้งที่เปนรูปธรรมและนามธรรม
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บทสรุป
 การศึกษาวิจัยตํารายาพื้นบานจากหนังสือบุดของวัดแหลมทอง จังหวัด
สุราษฎรธานี ผลการศึกษาพบวา ตํารายาพื้นบานประกอบดวยภูมิปญญาชาวบาน 2  สวน 
คือ 1) สวนที่เกี่ยวกับการใชภาษาบันทึกตามเสียงพูดของชาวบานในทองถิ่น โดยไมคํานึง
วาใชพยัญชนะตัวใดเปนพยัญชนะตน และพยัญชนะตัวใดเปนตัวสะกด มุงเนนเพียงให
อานออกเสียงไดตรงกับคําที่ต องการและสามารถสื่อความหมายไดตรงกันเทานั้น 
ผูบันทึกไดแสดงองคความรูของหมอยาพื้นบานและเครื่องยาที่ใชในการรักษาโรคตาง ๆ 
ดวยกลวิธีท่ีสรางความนาเชื่อถือในการรักษาผูปวย รวมทั้งการใชศัพทบาลีสันสกฤตที่
คนทั่วไปใชจินตภาพเขาใจไดยาก เพื่อสรางความนาเชื่อถือแกตํารายาและหมอยาดวย  
และ 2) สวนที่เก่ียวกับคติความเช่ือและพิธีกรรม ปรากฏวาตํารายาพื้นบานวัดแหลมทอง 
มีความเชื่อตามคติของพระพุทธศาสนา เช่ือเรื่องนรก เชื่อเรื่องพระรัตนตรัย เชื่อเรื่อง
สิ่งเหนือธรรมชาติ เชื่อเรื่องวิญญาณของบรรพบุรุษ จึงเชื่อเรื่องการประกอบพิธีกรรมไหว
บูชาครูหมอยาและเซนสังเวยแมซื้อและภูตผีวิญญาณดังกลาว   
         ตํารายาพื้นบานจากหนังสือบุด เปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สืบทอดกันมาเปนเวลา
อันยาวนาน ชาวชุมชนในอดีตเชื่อวาเปนหนังสือท่ีศักดิ์สิทธิ์ เปนตัวแทนองคความรูของ
หมอยาพ้ืนบาน และเปนสิ่งท่ีมีคุณคาตอสังคมทองถิ่นอยางยิ่ง ผู คนในอดีตจึงรักและ    
หวงแหนตํารายาพื้นบานวา เปนมรดกที่ลํ้าคาของสังคม แมหมอยาผูเปนเจาของตํารายาก็
จะเปนที่เคารพนับถือของประชาชนในสังคมทองถิ่นนั้น ๆ ดวย ปจจุบัน สังคมไทยได
พัฒนากาวหนาไปในทุกดาน การคมนาคมมีทั้งทางบก ทางเรือ และทางอากาศ ประชาชน
ในแตละถิ่นชุมชนสามารถเดินทางติดตอไปมาหาสูกันไดอยางสะดวก ทําใหชุมชนแตละ
ทองถิ่นไดรับวัฒนธรรมสมัยใหมเขาผสมผสานกับวัฒนธรรมดั้งเดิมของทองถิ่นมากขึ้น 
รวมทั้งการแพทยแผนสมัยใหม จึงทําใหวัฒนธรรมดั้งเดิมของชุมชนเปลี่ยนไป ซึ่งรวมทั้ง
คติความเชื่อเรื่องสิ่งเหนือธรรมชาติ และวัฒนธรรมการรักษาโรคดวยหมอยาพื้นบานดวย 
       อยางไรก็ตาม ความเจริญทางการแพทยสมัยใหม ทําใหการแพทยแผนโบราณของ
หมอยาพ้ืนบานไดปรับตัวพัฒนาศักยภาพและคุณภาพใหกลับมาเปนแพทยทางเลือกจน
เปนทีน่ยิมของประชาชนอกีครัง้ ดวยวธิกีารผลติยาแบบสมยัใหมจากสมนุไพรของหมอพืน้บาน 
ตาํรบัยาพ้ืนบานจากหนงัสอืบดุของวัดแหลมทองมจีาํนวนมาก เปนตาํรบัยาทีใ่ชรกัษาไขแกโรคตาง ๆ 
ถานํามาประยุกตใชแบบสมัยใหม จะไดท้ังคุณภาพยาที่ใชรักษาโรคทางกายและรักษาโรค
ทางใจไดดวย เพราะประชาชนมีความเลื่อมใสศรัทธาในเจาของตํารับยาเปนทุนเดิมอยูแลว 
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